
  
    التقاليد التي تختفي


    ليويس فيردان


    فايف مينتس للنشر

  

  
    فايف مينتس للنشر


    فايف مينتس هي دار نشر مبتكرة تقوم على فكرة بسيطة ولكن عميقة : تقديم معرفة مفيدة وملهمة وذات صلة في خمس دقائق فقط. من خلال مقاربة فريدة تمزج بين الخبرة البشرية ومساعدة الذكاء الاصطناعي، نقدم مجموعة واسعة من الكتب القصيرة المصممة لتُقرأ بسرعة وتُثري عقل القارئ بمحتوى فكري غني.


    تنشر دارنا حاليًا إحدى عشرة سلسلة متميزة، كل منها مخصصة لمجال معين، لتلبية جميع الأذواق والاهتمامات : من التكنولوجيا والذكاء الاصطناعي (« عوالم متصلة ») إلى البيئة والتنمية المستدامة (« كوكب المستقبل »)، مرورًا بالتعليم والثقافة العامة (« معرفة موجزة »)، والاقتصاد وريادة الأعمال (« أعمال أساسية »)، والحياة المعاصرة والعلاقات الإنسانية (« لحظة حياة »)، والصحة النفسية والرفاه (« جسد وروح »)، والهويات المتعددة والتنوع الثقافي (« رؤى متقاطعة »)، والظواهر الاجتماعية والاتجاهات الراهنة (« أصداء يومية »)، والخيال الإيروتيكي الرفيع (« ريش حسّي »)، والروحانيات والأسرار الباطنية (« الجوهر »)، ووصولًا إلى المستقبلية واستكشاف الإمكانيات الجديدة (« آفاق جديدة »).


    كل كتاب متاح دائمًا بلغات متعددة (الفرنسية، الإنجليزية، العربية، الصينية، الإسبانية) وبصيغ رقمية وصوتية، لضمان أقصى درجات الوصول والانتشار العالمي.


    طموحنا هو ديمقراطية الوصول إلى المعرفة والثقافة والترفيه الذكي، من خلال التكيف مع وتيرة الحياة الحديثة والسريعة. كل كتاب مصمم لإرضاء فضول القارئ بسرعة، أو إثراء معارفه، أو ببساطة منحه لحظة ممتعة ومحفزة خلال يومه.

  

  
    ليويس فيردان


    ليويس فيردان كاتب معاصر في الأربعين من عمره، عُرف بقدرته على تبسيط المواضيع المعقدة والمتنوعة. شغوف بنقل المعرفة بشكل واضح ومكثف، يتمتع بخلفية ثرية ومتعددة التخصصات. وعلى مدار مسيرته، طوّر منهجًا فعالًا يمكّنه من تناول المفاهيم المعقدة بأسلوب بسيط وجذاب.


    في فايف مينتس، يوظّف ليويس خبرته التحريرية ومعرفته التربوية، ويعتمد على أحدث أدوات الذكاء الاصطناعي لمساندة عمليته الإبداعية. وبفضل هذا الأسلوب الهجين والمبتكر، يقدم محتوى غنيًا وملائمًا لوتيرة الحياة المعاصرة.

  

  
    ملاحظة منهجية حول استخدام الذكاء الاصطناعي


    في فايف مينتس، يلعب الذكاء الاصطناعي دورًا محوريًا منذ المراحل الأولى للعملية التحريرية. باستخدام أدوات DeepResearch المتقدمة، نقوم بإجراء بحوث معمّقة حول كل موضوع، ما يتيح لنا جمع مصادر موثوقة وذات صلة من الإنترنت. ويستخدم الكاتب هذه البحوث المسبقة لاختيار المعلومات وتنظيمها وتلخيصها بما يناسب محتوى كتابه.


    كما يرافق الذكاء الاصطناعي الكاتب أثناء الكتابة من خلال اقتراحات تساعده على تحسين النص وإثراء أسلوبه التعبيري. ويسهم كذلك في تحسين جودة التحرير بالكشف عن التناقضات السردية، ما يعزّز وضوح المحتوى وشموليته واتساقه.


    وأخيرًا، تخضع كل نسخة لمراجعة نهائية دقيقة يدويًا من قبل المؤلف، لضمان التناغم التام بين الدعم التقني والخبرة الإنسانية.

  

  
    سلسلة“رؤى متقاطعة”


    رحلة بين الثقافات، تسرد قصصًا تكشف كيف تُشكل الاختلافات الثقافية هويتنا ورؤيتنا للعالم. قراءات قصيرة توسّع الآفاق الفكرية والإنسانية.

  

  
    ملخص


    انطلق في رحلة شيقة إلى قلب ثقافات مهددة. بين المهن العتيقة التي تختفي واللغات المنسية والطقوس المهددة والمعارف البيئية في خطر، يستكشف كتاب التقاليد التي تختفي الانهيار الصامت لتراثنا غير المادي والقوى التي تدفعه. استنادًا إلى بحوث حديثة، يسلط هذا الكتاب الضوء على آثار العولمة وتغير المناخ والتحولات الاقتصادية على الفنون واللغات والممارسات المجتمعية. يروي كل فصل قصصًا مؤثرة : حرفيون بريطانيون يواجهون اختفاء مهنتهم، شعوب الهيمالايا التي تضطر إلى الهجرة، صناع قماش اللحاء الذين يغرسون الأشجار، وقبائل تعيد إدخال القنادس لحماية أراضيها.


    لكنه ليس مجرد تشخيص؛ إنه أيضًا يحكي عن ولادات جديدة. من الشباب الصينيين الذين يعيدون إحياء فنون اللك التقليدية عبر منصة دويوين إلى المبادرات الرقمية التي تنقذ الكتابات المهددة، يظهر أن الابتكار والتعاون عبر الحدود يمكن أن ينعشا الثقافات. أثناء قراءتك لهذه الصفحات ستفهم لماذا يعد الحفاظ على التراث الحي أمرًا أساسيًا لهوية المجتمعات ومرونتها.


    دار النشر : Five Minutes – السلسلة : REGARDS CROISÉS. يوفر هذا الكتاب منظورًا عالميًا ونداءً للعمل : ادعم الحرفيين، تعلم لغات السكان الأصليين، شارك في المهرجانات المحلية. معًا، لنحمِ هذه الكنوز التي تضفي معنى على عالمنا.

  

  
    المقدمة : فهم تآكل التراث الحي


    يشمل التراث الثقافي غير المادي الممارسات والمعارف والمهارات والتعبيرات التي تعترف بها المجتمعات كجزء من إرثها. هذه المفهوم واسع؛ فهو يضم الحرف والرقصات واللغات والتقاليد الغذائية والممارسات البيئية والطقوس والأغاني والحكايات. منذ اعتماد اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي عام 2003، أدرجت اليونسكو أكثر من ثمانمئة عنصر يمثل فسيفساء من الثقافات. ومع ذلك، فإن جزءًا متزايدًا من هذه التقاليد يختفي. فالتحديث والعولمة والتغيرات الاقتصادية والمناخ تعدل أنماط الحياة وتجعل بعض الممارسات هامشية. تعاني المهن العريقة من منافسة الصناعة، وتنقرض اللغات بسبب نقص المتحدثين، وتختفي الطقوس والمعارف المرتبطة بالطبيعة عندما تغادر المجتمعات أراضيها. يقدم هذا الكتاب تحليلاً دقيقًا لهذه الظاهرة، ويعرض أسبابها ونتائجها ويسلط الضوء على مبادرات الحفظ والإحياء استنادًا إلى مصادر حديثة (2024‑2026).

  

  
    1. المهن والمعارف المهددة


    تعد الحرف التقليدية أحد أعمدة التراث الحي، ومع ذلك فإن العديد من المهن معرضة للاختفاء. تسرد « القائمة الحمراء للحرف المهددة » (إصدار 2025) الصادرة عن جمعية الحرف التراثية 285 مهنة في المملكة المتحدة، منها 72 مصنفة « معرضة للانقراض بشدة » و93 « معرضة للخطر ». أظهرت بحوث شملت أكثر من 900 منظمة أن ارتفاع تكاليف التشغيل وغياب التدريب الممنهج وضغط السوق يهدد ممارسات مثل قطع الكريستال ونقش الزجاج وصب الأجراس وتذهيب الجلد. يواجه الشباب صعوبة في التعلم لأن المعلمين يندرون والدخل منخفض. على سبيل المثال، يجلب بناء الجدران الحجرية الجافة – الذي يتطلب مهارة جسدية تنتقل عبر الأجيال – أقل من 85 جنيهًا لكل متر، مما يثبط عزيمة المتدربين.


    تضيف اليونسكو بانتظام عناصر إلى قائمة التراث غير المادي التي تحتاج إلى صون عاجل. في عام 2025، صُنفت أحد عشر نوعًا من المعارف على أنها عاجلة، مثل الطباعة الخشبية في Ðồng Hồ (فيتنام)، ورقصة Mwazindika الروحية في كينيا، وصفارة الطين بوريندو في باكستان. تتعرض هذه الممارسات للتهديد بسبب تناقص عدد الممارسين وغياب النقل بين الأجيال ومنافسة أشكال الترفيه الحديثة. تختفي بعض التقاليد بصمت، مثل صناعة قوارب موليسيرو في البرتغال أو الإنشاد الملحمي المصحوب بآلة لاهوتا الألبانية، التي يمارسها عدد قليل من كبار السن في قرى نائية. في إندونيسيا، يكافح مسرح الرقص ريوغ بونوروغو – الذي يروي أساطير مملكة بانتارانغين – لجذب شباب يفضلون الموسيقى الحديثة.


    ومع ذلك، هناك بوادر حيوية. فقد تم الاعتراف بآلة الرباب، وهي عود وترية تشترك فيه أفغانستان وإيران وطاجيكستان وأوزبكستان، كعنصر عابر للحدود من التراث غير المادي في عام 2024، ما يبرز أهمية هذه الآلة في الطقوس والحكايات. في الهند، يفتح منح مؤشر جغرافي لطباعة باغرو وتطوير منصات رقمية تمكّن حرفيات جهارخاند من بيع منسوجاتهن القبلية أسواقًا جديدة. تدعم منظمة Nest Inc. أكثر من 345 ألف امرأة حرفية حول العالم، بينما يدرب ورش Artisans Angkor شبابًا كمبوديين على النحت والتطعيم باللك. في مقاطعة سيتشوان الصينية، تعيد النسّاجة باي زيي ابتكار نسج الخيزران في داومينغ، وتربط منصة دويوين (النسخة الصينية من تيك توك) ملايين الشباب بالتقنيات التقليدية.

  

  
    2. لغات على شفا الانقراض


    بحسب اليونسكو، فإن 40 ٪ من لغات العالم معرضة للخطر، وتختفي لغة واحدة على الأقل كل أسبوعين. هذه السرعة مذهلة؛ قبل عقد كان يعتقد أن لغة واحدة تختفي كل ثلاثة أشهر؛ وفي عام 2019 بيّن اللغويون أن حوالي تسع لغات تموت سنويًا – أي واحدة كل أربعين يومًا – ويتوقع بعض المتخصصين أن نصف اللغات الحالية قد تختفي بحلول نهاية القرن. في البلدان المتقدمة والنامية، تحل المدرسة ووسائل الإعلام محل اللهجات الأصلية بلغات وطنية أو عالمية. في أمريكا الشمالية، لا تبقى في كثير من اللغات الأصلية سوى قلة من المتحدثين المسنين. ومع ذلك، فاللغة هي وعاء للتاريخ والرؤية الكونية للمجتمع؛ فقدانها يعني فقدان أغنيات ومعارف وأسماء النباتات والأماكن المقدسة.


    تستخدم عدة مشاريع الذكاء الاصطناعي لإحياء كتابات مهددة. على سبيل المثال، يستخدم مشروع NüshuRescue الذي طورته باحثة من دارتموث عام 2025 خمسة وثلاثين زوجًا من الجمل الصينية ونوشو لتدريب نموذج ينسخ ويترجم هذه الكتابة التي ابتكرتها نساء ياو. تراجع استعمال نوشو عندما أصبحت التعليم الرسمي متاحًا للفتيات في أوائل القرن العشرين، لكن الأداة الرقمية تفتح مسارًا جديدًا للتعلم. يحذر اللغويون من أن الذكاء الاصطناعي يجب أن يدعم المتحدثين الأصليين لا أن يستبدلهم.


    تعتمد revitalización اللغات أيضًا على سياسات تعليمية شاملة. تشير اليونسكو إلى أن 37 ٪ من المتعلمين في البلدان ذات الدخل المنخفض والمتوسط لا يدرسون بلغتهم الأكثر إتقانًا. يذكرنا اليوم الدولي للغة الأم بأن التعليم متعدد اللغات يعزز المساواة والتنوع. تشجع برامج جامعية، مثل تلك في جامعة ولاية أريزونا، الطلاب الأصليين على إعادة تعلم لغاتهم وتعليمها.
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